
BOOK REVIEW

Lau-Dae: Daa Eine ala Weltl1eaetz und
'orbUd (Lao.tfIe'lI Tao Te Ching), tratullated into
German by Vincenz HundhaUllen. (Peking, 1942.
Verlag del" Pd:inger Pappelin~el, 81 pp.)

Lao-Tze: Tao Te King, anonymous t.ransla.
tion into Italian. (Shanghai, 19///,12, in "Il Marco
Polo.")

Within the put few yearll, numerous transla·
tiOD8 of the Tao Te Ching have appeared in various
~. Among them there are two .of partie.
ular interest, one German and the other Italian.
Both renderings were published in China and
e.xcel in beauty of form, although they differ in
character. Whatever may have given tho trans·
latOl'll the initial impulse to undertake their work,
it is typical of the present complicated age. The
effort indicates the desire to \vithdraw from exag·
gerate<l extemal activities nnd instead to integrate
values of 0. more universal nature.

Unlike most literor~' products. the Tao Te Clling
111.\8 become the property of the whole world. It
has frequently been translated br ex·

lJOrt philologist,s, so that hardly anr new
ight will be ~hed on obscure Pllssagf."S

by anyone. Hence even non-Sinologues
can acquire a thorough knowledge of
the original te.xI. and have presented
US no,r with excellent and reliable
r-IeriDp.

The Sinologue doetl not usually dare
to deviate from • literal tranalation.
Rarely does be combine with his
liDpiatio ability the intuition of a poet·,
thus equaling in his translation the beaut~· of
the original work.

There is no doubt that ProfMSOr V"meenz Hund·
haueen~ theee qualities. He ill • genuine
poet with rare intuition and maatery of the German
language. He has profoundly grasped the wisdom
of the East and demonstrates thia to us. Lao.t8e
himself might have left his testament in such words,
hod he used German as his medium of communica·
tion instead of Chinese.

Hlmdhausen hIlS rendered the Tao Te Clling in
rhymed "erses. The changing mete1'8 have been
completely adapted to t·he corresponding text,
thus preventing the monotony of the didactic
pqem. As a matter of fact, the rh~'mes flow 60

~ and naturally that the reader scarcely be·
,oomee .",are of them. Because of their richness
of thought and beaut~· of form, one does not
weary of rereading whole IICCtiOns. Whv! Is
thi. due to the wisdom of Tao and t·he secret of
Wu Wri, or is it due to the poetical qualities of
the German tongue, or perhaps to t,he genius of
the author ud the tranalator! All of these rea·
IOtuI are combined, but the ingenuity of the trons·
lo.tor must be acknowledged.

Schlegel'. Gelman tranalation of Shakespeare
makes one forget that the latter was an Englislunan.
Sj,milarly, Hundhausen baa made the Tao 'l'e
(:Mng part of German literature without infringing
!Jpon ita charm or detracting from its exotic fla\·or.

The new Italian trll.tullo.t.ion of the Tao Te ChillI).
published in Il llfarco Polo. desen'es a similar
'·erdict. . Its ideas flow in simple and clear Ian.
guage that is full of dignity. In contrast t~ Hun4:
hausen. the Italian translator has not chosen the
more rigid form of verse and rhyme, thus preeerv·
ing the greater freedom of the Italian language.
He views the world and things, recognizing also
in the Tao 'l'e Ching the "anima 'Ulturaliler ~"ri~.

tiallll." Moreover, he is a poet imbued with' the
spirit of Rome. the cradle of form and harmony.
He has shaped the ideas of Lao.t8e, doing juatice
to both t.he Chinese and the Italian backgroundll.
It seems as if Lao·tBo's truths have received their
true splendor by being reflected by a Christian
t·hinker and p,oet, 0. "splendor that shines but
does not burn, ' lIS Lao·tse describes the Tao. Those
who have plunged into the IIpirit of Rome see that
the mild hues of gold, marble, and jewels of old
Roman 811.Iictllaries are shed over t he Italian
translation. It contains their conception of pagan
art objects and Christian basilicas in the softness

and firmneeIl; it is a symbol of final bar.
mon~' and strength, innate in any great
work of art. Such re-creation &8 this
Italian work makell us silent and pensive.
As in the caae of Hundhausen, we be·
('ome oblivious of the fact that we are
reading a translation-the greatest
tribute that can be bestowed, the
highest recommendation that can be
ollered.-C,S.

Corregidor: Isle of Delusion, by Kit·
zumaro Uno. (Shallghai, 1942. 114 pp. CRB'20.00.)

One could easily fill half a page with the names
of the battles of which we have all read during
the first ~'eo.r of the Greater East Asia War. To
most of us they are just names, with few concrete
impreasiOtul attached to them. Yet one battle is
likely to stand out in our memory: Corregidor.
Not because as a battle it was more important than
the others, but because it is the only battle of
whieh there exists 0. detailed description in the
English language. (It is very likely that many
books on other battles have appeared in Japanese.
but to those who are not familiar with that language
they have remained inaccessible.) The book on
Corregidor. furthermore. was not transilltoo from
Japanese but written in English. It is ~·ivid.

clear. slangy, and amazingly honest-n piet.ure of
just what the author saw.

?olr. Uno, I\n American·bom Japanese who is
attached to the Shanghai Press Bureau of the
Imperial Japanese Army General Headquartel'll in
China, happened t{) be near and on Corregidor
during and immediately after the battle. He is
also Editor-in.chief of the Shanuhai Evelling P06e.
and lIJercllry.-K.M. .

• • •
Pfad und Stell (Footpath and Bridge), by Hans

Stein. (SIlallghai, 19</3, 75 pp.)
It is 8lightl~· surprising to receive at the present

moment a new book of lyrics that, has just been
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publiabed in Shanghai and that baa aJmod DOthing
to ..y about the war. But .. we bepn to read
the v_ aDd IIhort uet~ by BaDe Stein. and
.. we reprded the tender drawinp by Edda Thiel,
we felt a lienee of gratitude toward the author and

JAPANESE

Many articles are now dealing with general
qutllltions of science and education. Japaneee
thought ill grappling with the twofold task of
reviving the old Japanell8 spirit and of carry.
ing on a modem machine w.... In a fonner
review of Japan_ magazinee, 'Ire quoted a
famous historian a. saying: "The age of the
gods is tho 1:retJent, and the present is an age
of the gods. But this is equally an age of
science, and Japan is doing everything to live
up to this fact. For the first time in history
a nation is tr').mg to amalgamate aDcient religion
and modern scIence, and it is natural that
writers are often at 1\ 10fllI regarding t-bo
delineations to be made and grow some\\'bat
vaguo before the hugenes8 of the tau.

To !lOme it may seem as if such problema wero
too theoretical, but in the narrower fiold of educa·
tion they becomo very practical. For, under the
abovo conditions. a young Japan_ is expected
to dig deeply into tho old Bnd 8Ilcred writings and
at the same time to UUllJter modem mathematica,
engineering, and other fields requiring a lifetime'.
tudy. This problem is so important that the

related question of foreign IanguagOll is taken up
again and again in articles on science. A man
studying the Kojil1, the MQ"jodv, aDd the COUDt­
leu documenta of t.he put, will find hill haDda full
and be naturally impatient at. haviDg to apeod
time on German, Engliah, or other 18Jl8'Wll'l8
Deeded for keeping up with modem 8cience.

The majority of writen 00 thill subject strive
to find a eompromilMl between the two aapecta of
this scientific age of goda and 'lrars by recommend·
ing the st,udy of languages to a cert.in extent.
Yet the interaction of theee two 08pecta-perhaps
roughly corresponding to tbe age·old force8 of
"archaism" and "futurism"-dOOll not in all C8M8

lead to a compromise. In the field of the script-,
for instance, the "archaistic" tendency h88 IICOred
a signal victory. No voice is ever railled now on
helllUf of a reduction or abolition of the Chin_
clIaractera whicll were once 80 vehemently aall8iled
in thu magaziues. Instead, the merit. of the
Chin_ script are praieed; for, it is .-rted, it is
of~n quiekly learnt by the yout.h of other races
and places unbounded po88ibilitiea within reach
of the spiritual life of the nation.

"VlOLEJiZA CJl.JU.DJC'JI:"

A conatructive polarity of different forces is
likewiee met with in another important. field, that
of social organization. Future historilUlll will uo
doubt spend much time on reaearch into the de­
velopment of the Japaoeae Town Y01-UMUI (Im.
perial Rule ABBietanne) movement. The checkered
career of thia organization wu £rom the outeet.
determined by certain hard facta which its pro­
moters had to take into consideration: Japan i.
ruled by aD Emperor; and modem total w... calla
for a popular movement to carryon t.he DI&88
aet.ivity required by thi.a war. But the first fact
oectMitBU18 that this popular movement should be

the illuatrator. So profound a love and~
for nature speake out of every line of the book
that the rMder cannot but forget the events of
the day and be steeped in that feeling of peace
and relaxation that onl)' Nature eBO gh'll ua.-V.

M~AGAZINES

organized and grow from above and not from
below. However, owing to the precedent8 of
modem hiatory, many people feel that such a
movement in Japan should be spontaneous. They
argue tbat the movement must riM, like a surging
tide, from below and be joined by the Government
reaching down from above. The ""hole question
is dealt with by S. Aoki of the Planning Board in
Ka,zoo This writer seems to be aware of the
difficnlty of creating a popular mO\'ement that is
at the same timo official and popular. Ho also
realizes the difficulty of uniting spontaneity with
planned guidance and t,rics to sol\'e tho problem
by demanding a greater sharo of 8fH>utnncolls
action for the popular movement Bud a ICSI< offici.1\1
character. It should be full of buo~'anc~', he says,
and not so tame as to reeemble an administratiHI
organ. At the same time, cIa. warfare and un·
neceesary encroachment. upon long ..anding ri&ht.
must be avoided. Mr. Aoki, who ill aD authority
on modem sociology, tbiDb that .. t_.......
century popular movemeDt muat fu18U all of the
following oonditiODll: n moat have a definite aDd
corll:rete aim; it m" I'e8ed orpnised activi~';
it. activity or dynamism must be continuous; its
activities muatl proceed aceordiog to plaD; and,
1utJy. it. muet have .. leeder, for without sucb a
penooaIity it must remaio in the cradle slaS" and
will be damaged through inefficienc~·.

lXDtTSTBl.U. AJUlOR

The primary demand of our acientific age, of the
mass movementJ'ust mentioned, all well as of total
war, is that in ustrial efficiency be steadily ex­
panded. It goos without l18ying that the columna
or the magazinOll are now largely ftJled with trea·
ti_ on industrial expanllion. J. llataumM'. in
Koizo, ill COD\.mced that Japan's industrial output
can easily be upped by 6fty per cent if the right
measurell are applied; for example, if model in.
dustriOll are eet up and raw mat~ri'" and work"rs
efficiently distributed. The author unfolds the
theory that it was tbrough the machine:technique
that tbe Mediterranean Age W88 succeeded by the
Atlantic Age. If a Paci1ic Age ill to cnsue, Japan
must _ to it that tho production of Eut Asia is
developed on a large scale. Accordingly, Japanese
science and technology have to be boosted by
every poeaible means. Furthermore. the technica.l
equipment of Japan muet be acceuible to the
whole nation and not to individual finns onl~'. in
the aenae that, where a finn~ machinery
suitable for raw materiala of the Grouraum, this
machinery must he at the dispoBal of an the in.
duatriea ooocemed in order to render tham inde­
pendent of oxtra-GroNrautn materials. Since Ja.
pan's industrial equipment comea from different
aoureea, the problem of feeding it with adequate
materials baa to be solved by proper ditltribution
and adjustment in each case. The author concludM
by announcing this panacee: "Tbe productivity of
every producing unit must be strengthened through
iodi~ddual effort and government eo.operation."-P.
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